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LIETUVIY KALBOS TARMES IR JU TYRINEJIMAI 
  

Laima GRUMADIENB 

KELETAS NAUJESNIY PUNSKO SNEKTOS LINKSNIAVIMO 
IR KIRCIAVIMO YPATYBIU 

1. Objektas. Punsko Snekta yra vakariné piety aukStaidiy tarmés da- 
lis, nuo pagrindinio tarmés ploto atskirta ne kalbos ypatybiy, o valstybinés 
Lietuvos-Lenkijos sienos (plaéiau Zr. Mikalauskaité, 1933; Sukyté, 1951; Sa- 
vukynas, 1955; Buch, 1961; Grinaveckiené, 1961; Uzdila, 1963; Valentukevi- 
cite, 1967; Grinaveckis, 1972; Smoczyniski, 1977; Hasiuk, 1978; Aleksaite L., 
1985; Aleksaité B., 1985; Stoskelitinaité, 1990; Garéva, Stoskelitinaité, Vaina, 
1991). Taip Si Snekta traktuojama ir pagrindiniuose lietuviy dialektologi- 
jos darbuose — ”Lietuviy kalbos atlase” (T.1, 1977; T.2, 1982; T.3, 1991) 
ir Z.Zinkeviéiaus ”Lietuviy dialektologijoje” (1966). Punsko apylinkiy gy- 
ventojai yra islaike lietuvi8kuma, kalbos ir kultiiros tradicijy testinuma (ple. 
Pokropek, 1975; Gajda, 1987; Gataj, 1987; Garéva, Grumadiené, 1988). 

Kaip ir kitos lietuviy kalbos tarmés, Punsko snekta tebéra gyvai vartoja- 
ma buityje. Taéiau tai, kad pastaruoju metu visi tarmés atstovai (i8skyrus 
ikimokyklinio amZiaus vaikus) Punsko apylinkése jau yra dvikalbiai (moka ir 
lietuviskai, ir lenkiSkai) ir kad bendriné kalba daro mazZesnj poveikj nei ki- 
toms lietuviy kalbos tarméms, snektai suteikia specifiskumo. Bendriné kalba 
Punsko lietuvius veikia per radija, televizija, spauda, mokyklas ir baznyéia, 
bet jos poveikis vis tiek yra silpnesnis nei Lietuvoje. Lietuvos radijas, tele- 
vizija, 0 ypaé spauda néra nuolatiniai Punsko lietuviy palydovai, nes daznai 
nukonkuruojami lenkisky jy analogy, ypaé jaunimo gyvenime. Bet ir tose 
mokyklose, kur déstoma lietuvigkai, daugelis vadovéliy yra lenkiski. Tiesa, 
pastaruoju metu padaznéjo tiesioginiy kontakty su Lietuvoje gyvenan¢iais 
lietuviais, nemazZa vietinio jaunimo vyksta mokytis j Lietuva. 

2. Metodas, tiriamoji medZiaga ir pateikéjai. Dalis lietuviy kalbos 
tarmiy tyrimy yra atlikta laikantis struktiralizmo principy, bet vyrauja geog- 
rafinés dialektologijos metodas, nedaug tepakites nuo J.Gilliérono laiky, skir- 
tas tenkinti istorinés-lyginamosios kalbotyros poreikius. Tarmiy duomenys 
paprastai renkami iS senyjy pateikéjy. Pastaraisiais desimtmeZiais, renkant 
duomenis pagal ”Europos kalby atlaso” programas, atsizZvelgiama j reikala- 
vima apklausti keliy amZiaus grupiy ir ivairios socialinés padéties pateikéjus, 
bet dar maZa analitiniy darby, kuriuose bity pasinaudota tokio pobtdzio 
duomenimis. Taigi lietuviy dialektologijoje beveik néra tradicijos nuosekliau 
lyginti ivairaus amiZiaus, t.y. skirtingy karty, pateikéjy kalbos (viena i8 igim- 
ciy — I.Remenytés (1992) darbai). 

Siame straipsnyje lyginamos kai kurios Punsko snektos vyresniosios, vi- 
duriniosios ir jaunesniosios karty kalbos ypatybés, t.y. isivedama socioling- 

97



  

   

      

    

   

  

   
   

    

   
   

     

  

   

    

    
   

    

    

   

    

    

vistinés dialektologijos dimensija — regimasis laikas (Labov, 1966). Lyginant 

trijy pateikejy karty kalbos duomenis, ty. tiriant atitinkamos linksniavi- 

mo ar kiréiavimo ypatybés pokyéius regimuoju laiku, galima nustatyti dabar ~ 

vykstanZio kalbos kitimo kryptj bei intensyvuma, rasti rysi su kitais vykstan-_ 

tiais kitimais. Taigi tiriamas ne diachroninés, o sinchronines sociolingvistines 

dialektologijos objektas — dabar vykstantys kalbos kitimai. 

Siuo tikslu medziaga autorés ir kity rinkta 1989-1992 m. pagal Lietu- 

viu kalbos instituto parengta ”Lietuviy kalbos tarmiy ir jy saveikos tyrimo 

programos” rankrastj (toliau — ”Tarmiy saveikos programa”). Daugiausia 

duomeny surinko punskietés Irena Gasperavicitite ir Grazina Sorokaité, su-_ 

kaupty duomeny pamatu parasiusios ir apgynusios diplominius darbus Vil-~ 

niaus universitete (Gasperowicz, 1992; Sorokaite, 1992). 

Snektos duomenys buvo renkami kalbantis su pateikejais ir is ju kalbéji- 

mo magnetofoniniy jrasy. IS kiekvienos amZiaus grupeés atstovu net po kelis 

kartus surinkti atsakymai { ”Tarmiy saveikos programos” klausimus. Siam 

straipsniui naudotasi j korteles suragytais ” Morfologijos” skyriaus klausimy 

atsakymais. Kai kurios kirtiavimo ypatybes aprasytos, iSanalizavus daikta- 

vardziy linksniavimo jvairavima regimuoju laiku. Papildomy fakty ieSkota 

klausantis kity Punsko Snektos atstovy kalbos magnetofoniniy irasy. Punsko 

Snektos jraSai, transkribuoti tekstai ir uzpildytos ”Tarmiy saveikos progra- 

mos” kortelés saugomos Lietuviy kalbos instituto Dialektologijos fonduose, 

Snektos faktai rinkti i8 Zvikéliy (10 km j pietryéius nuo Punsko) ir Kreiveny 

(prie pat Punsko) kaimy gyventojy, namy aplinkoje visados Snekanéiy tar- 

migkai. Vidutinio amZiaus ir jaunesni snektos atsovai vengé magnetofoniniy 

jraSy, todél didZioji dalis jy atsakymy yra gauta pokalbiy metu. Siy dviejy 

amZiaus grupiy pateikéjy apklausta maziau, bet su jais buvo dagznai ir ilgai 

bendranjama. Vyresnieji pateikéejai maloniai sutikdavo, kad ju kalba buty 

irasyta magnetofonu, todél jy atsakymai j ” Morfologijos” skyriaus klausimus 

isrinkti i8 irasy. Renkant tokiu badu, tenka isklausyti daug jraSsyty teksty, 

todél vyresniosios kartos pateikéjy, kuriy kalbos duomenimis remtasi, buve 

daugiau. au 

Vyresniosios, senosios, kartos (toliau — SK) patcikéjai: Petronéle Pe- 

éiulyté-Gaveniené (g. 1912 m.), Judzas Uzdila (#. 1905 m.), Judzas Krivick 

(g. 1924 m.), Judézas Kliukifiskas (g. 1924 m.), Adéle Kliukinskiené (g. 19 

m.), Magdé Grigutiené (g. 1925 m.) i8 Zvikeliy, Katré Krivickiené (g. 1905 
m.) ir Julijona Gasperavitiené (g. 1917 m.) i8 Kreiveny; viduriniosios kartos 

(toliau — VK): Jonas (g. 1943 m.) ir Juozas (g. 1954 m.) Gasperavié 

is Zvikeliy; jaunesniosios kartos (toliau — JK): Irena Vainaite (g. 1967 m 

Zita Jankauskdité (g. 1969 m.), Irena Gasperaviciute (g. 1969 m.) is Zvikel 

ir Grazina Sorokaité (g. 1969 m.) iS Kreiveny. 

Darbo tikslas — nustatyti, kokie pakitimai dabar vyksta Punsko Snektos 

daiktavardziy linksniavimo ir kiréiavimo sistemose. 

3. Keletas daiktavardziy linksniavimo sistemos kitimo tenden- 

cijy. Kitimai linksniavimo sistemoje yra susijg su kamieny produktyvumu 

ju misima, atskiry linksniy galiiniy fonetiniu pritaikymu, tam tikry linksniy 

vartojimu su tam tikrais prielinksniais (dar Zr. Grumadiene, 1993, p. 6). 
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Pakitus daiktavardzio giminei, pakinta linksniavimo paradigma ir kamie- 
nas. Vyresniyjy Punsko snektos atstovy kalboje Zue*ris, angl'is yra mot. g. 
tkamieniai daiktavardZiai, o jaunimo — jau vyr. g. ir visiSkai arba is dalies 
tape 76-kamieniais: 

Vns. Des. 
Sk VK, JK Sk VK, JK 

V. ZvE-rus Zve “rvs Ze “ris ZvE “ris 
K. ZvE-riés Zero. /zveriés Zerit: vert: 
N. Z0& rai, ZvE rus, ZEroi.m ZvE'rd.m/Zve“reu.m 
G. Zé ri: Ze -ri- ZvE-rus ZvE-rus 
In. ZE-ri/Zve-ru Zue-rts ZvE“rovri. ue -rai.s/Zve-rume. 
Vt. Zve-run./ Beri Heri: sa ZvE-rtiosa|/ 

Zve-ran Zerit: $a! 
Taip pat plg. SK: g'eré-s angliés rai.ktu: nus'iput.ke; JK: ¢i-met ari. glo- 

vusd.i, n'edati.k susnaudo-i. 

Analogisky pakitimy vyksta ir kituose kamienuose. SK vartoja mot. g. 
ékamienj dal!g'e- (LKA I zemél. Nr. 50), o JI — jau vyr. g. ia-kamienj 
dal. gis (ple. Zinkevicius, 1966, p. 219), SK — pavé-se- , JK — pavé-Sis, 
pvz., SK: acwsé-3u hut. pavé-sei | tai_ nat lango'ed.; JK + Ut po_kra-mais ~ 

y'& ras pavé: Sis. 
JKx reciau bevartoja seniesiems jprasta iu-kamienj hisa-n'us, nes jaunimui 

iprastesnis 76-kamienis kiSd-n'is (plg. Zinkevicius, 1966, p. 254). Bet ir siuo 
atveju kai kuriy linksniy galunes, ypaé tarmés specifines, iglaiko ir jaunimas, 
t.y. taria vns. N. kiSd-n'u, taip pat i8 iu kamieno perimta vns. G. hisG-n'u-, 
In. kisan'd ir Vt. kisa-n'ut. 

Zodziy formy peréjimas i§ vieno kamieno tipo j kita néra vien kamieny 
produktyvumo reikalas. Jtaka jaunimui vis délto daro ir bendriné kalba, nors, 
kaip minéta, mazZesne nei Lietuvoje. Todél, kaip ir kitose tarmeése, daznai 
vengiama labai nuo bendrinés kalbos besiskirianéiy galiiniy: SK 11.0-kamienj 

rieSucts JIX paprastai keigia &-kamieniu rie Sutas (ple. Zinkevitius, 1966, 
p. 221), SK danci-s, debesi-s — i-kamieniais dancis, debesis (plg. LKA III 
zemel. Nr. 25, 26; Zinkeviéius, 1966, p. 241), SK wkamienius badis, Sakis 
— 6-kamieniais bé@-das, $4-3kas (plg. Zinkeviéius, 1966, p. 253). Vyresniyjy 
kalboje girdimas vns. K. lytis vd-g'o-, vns. In. vag’, dgs. V. vag'ei., dgs. In. 
vay@i.s, t.y. kaip tik peréjusias is i kamieno j produktyvesni (1/16 kamiena, 
Jaunimas keiéia i8 bendrinés kalbos patekusiomis vns. K. vag'iés, vns. Jn. 
vag'im., dgs. V. va-g'irs, dgs. In. vag'itt. (pastaroji daugeliu atvejy trum- 
pinama ne tik tarmése). Vietoj vyresniyju is Zo kamieno perimtos vns. In. 
nakew lyties jaunimas vartoja nakewsh., t-y. ”atitaiso”. 
  

. ! Punsko snektoje gana nuosekliai kietinama daugelis priebalsiy, bet, pvz., vns. 
K. Zue-riés [r] del istoriniy priezaséiy tariama salygiskai minkStai. Jaunimas s prieS 
prieSakinés eilés balsius taria toki, kaip lenky kalboje — {s]. Po istrizo briksnelio 
pateikiamas retesnis variantas. 
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Pasitaiko atvejy, kai daiktavardines galiines gauna budvardZiai. Punsko 
apylinkiy vyresnio amZiaus Zmonés vartoja bidvardziy vns. N.lytis avwzun'u, 

ba.ltu, me3zun'u, vakari: kséu (beje, netoli nuo Siy apylinkiy eina daiktavar- 

dziy formy su galiinémis -u ir - wi isplitimo izoglosa, plg. LIKA III zemel. 
Nr. 36). Jaunimas, nors 6-kamieniy daiktavardziy vns. N. galiines paprastai 
islaiko tradicines tarmines (t.y. -u, o ne -ui), su bidvardiiais Siuo atveju 

elgiasi kitaip: vartoja avudzun'ui, bd.ltui, majwn'ui, vakarikséui. Tai daik- 
tavardziy galiines. Gali biti, kad taip daroma orientuojantis | bendrine kalba, 
bet neZinant, kad bendrinés kalbos norma — jvardinés biidvardZiy galiinés. 

Gal taip pat del bendrinés kalbos jtakos ir vyresniyjy vartojamas senasias 

dgs. Vt. lytis kriéi-muos(a), mé-3uos(a), namios(a), danci-s(a), aki-s(a), 
Sak6-s(a) (plg. LKA III zemél. Nr. 67—70; Zinkeviéius, 1966, p. 238) 

jaunimas keiéia lytimis atitinkamai su -dose, -i¢e, -6Se, kuriy baigmenyse 
tariamas prieSakinés eilés balsis e, o pries jj — lenkigkasis alveolinis [s]. Pazy- 
metina, kad jaunimas nevartoja sutrumpéjusiy ly¢iy, pasako tik suprieveiks- 
mejusia namdos. Ir su kitokiomis galiinémis vartojamus vietininkus kiréiuoja 

taip, kaip vyresnieji savuosius, pvz.: aki-$@, Saké-se, laukiose. 

Jaunimas beveik nevartoja iliatyvo. Tais atvejais, kai senyjy iliatyvas var- 
tojamas lokatyvo reikSme (kaip ir visy piety aukStai¢iy, ple. LIA III zemél. 
Nr. 44; Zinkevigius, 1966, p. 201—202), jaunimas pasirenka daiktavardziy 

lokatyvo lytis, nors ivardZiy iliatyvas vartojamas, pvz., SK: tai. biwo- bevé.ik 

ko-Znati. so-zun. / tai. da_azarikan lat.ke-si / ku-rina ti md.lku: tan. 

kasukan dracimen / is vandenin. tai. gd.l! labai. ilgat. nega li bic; VK: 
Sutan. azariki get. niékas nesimd.udo.; JI: kit.: turn tan. kasuki / kas 

tani. vandent: pld.uk'o-ja. 

Senyjy iliatyvas vartojamas savo, t.y. vidaus einamojo vietininko, reikSme 
(tik vns.), o jaunimas ver¢iasi junginiu su prielinksniu — in + G.: SK: galvé-n 
— JK in_gd.lou-, SK zame-n — JK in_za-mi- , SK stubé-n — JK in_ stabu-, 

pvz., SK: ga-vo- galvé-n ir_ nucilo- / ir_trati.ke: Za-me-n tt shlent eu: 2 

“VK: i3&-jo: mugskat. ir_negra:Z0-; JK: nemenkai. dé-jo. in_gd.luu.. / 

uzat.kit né-r buski in_ stubu’. 

Daugiskaitos iliatyvo nevartoja ir vyresnieji, kei¢ia junginiu su prielinks- 
niu — in + G. (plg. LKA III zemél. Nr. 48), pvz., SK: aind in_lawkus 

paki-re-c; VK: jet. rai.ke vaztoc | ba i(n)_namus neinsilai.s. Jaunimo 
kalboje islikusi tik suprieveiksméjusi lytis lad.kan (visi punskieéiai Sia lyti 
kirciuoja Saknyje). 

Punsko Snektoje aliatyvai néra dazni, bet vyresniyjy kalboje pasitaiko su- 
prieveiksméjusiy jy formy ruden'dp, galép, vakarop (uzZfiksuotas trumpas 0), | 
pvz., SK: vakarép baf.n'o- bivo- | ka(p)_pare-jei. / vakarop tas Zvurblikas 

ir_ dazbeige: / ruden'dp paraikald.1 in_vat.sku-. 

Vyresniyjy vartojamas ir daiktavardziy, ir bidvardziy vns. lokatyvo lytis | 
maztki: duburiki:, mezuni> krwziki: (plg. LKA III zemél. Nr. 48—49) jau- — 
nimas linkes derinti kitaip: daiktavardziy lokatyvo lytis iSlaiko tarmines, o 
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budvardziy kei¢ia bidingomis bendrinei kalbai, pvz. JK: mazikam azarikt-, 
mejunem namiki- (sutrumpéjusios lytys bidingos ir Snekamajai bendrinei 
kalbai). 

Tagéiau ne visuomet jaunimas renkasi bendrinés kalbos varianta, o ir var- 
todami bendrinés kalbos lyti, ne visuomet taip kiréiuoja/ kaip bendrinéje kal- 
boje. Pavyzdziui, vyresniyjy vartojamos priebalsinio kamieno vns. K. lyties 
mo-terds (plg. Kazlauskas, 1968, p. 254) vietoje jaunimas sako mo: teriés; 
vyresniyjy vartojama vns. In. lytis mé-teru yra @ kamieno, o jaunesniyjy 
mo‘terum. — i kamieno, bet kiréiuojama skirtingai nei bendrinéje kalboje. 
Vyresnieji punskiegiai dabar daZniau vartoja lytj Suvd, nors kaip gretiminé 
pasitaiko ir Suéi (plg. Zinkevigius, 1966, p. 256), bet jaunimas lyties suvd 
yra atsisakes ir vartoja tik Suéi (ple. LKA II zemél. Nr. 67 ir komentarus). 

Vyresnieji daugiaskiemeniy 76-kamieniy daiktavardziy Sauksmininka var- 
toja su 6 kamieno Sauksmininko galiinémis: te-vil'e, vai.kele (1 nekieti- 
namas). Jaunimas giuo atveju vartoja 46 kamieno gauksmininko galiine -i: 
te-vuli, vaiké-li. 

Kartais jaunimo kalboje keigiama tik vieno kito zodzio lytis i8 visos sis- 
temos. Pavyzdiiui, visi punskiediai dviskiemeniy 6-kamieniy Sauksmininkus 
vartoja su galiine -ai: té-vai, j6-nai, bet tik jaunimas sako Zd.nte, o visi kiti 
— zd.ntat. 

Jaunieji vis dazniau vartoja linksnius su prielinksniais. Punsko snekto- 
Je prielinksniai ik(i), lig(i), per, po, prie yra iprasti su naudininku, pvz., 
SK: izé.rk ig_dagni / dé.rbu: dabai.k ligi ga-li / pé-sako-k per_nai.ji | ba 
negirde -jau / po_dd.rbu uzai.k / ko_paprasiic. | kat pabii-tu- prie_ vat.ki. 

Gal del to, kad Snektoje vartojama naudininko lytis su senovine priebal- 
sinio kamieno galiine -i, kuria gauna jvairiy linksniavimo tipy daiktavardZiai 
(daZniausiai vyriskosios giminés), gerokai skiriasi nuo bendrinéje kalboje var- 
tojamy, jaunimas linkes keisti pazia konstrukcija, t.y. minétus prielinksnius 
vartoja junginiuose ne su naudininku, o, kaip ir bendrinéje kalboje, su kilmi- 
ninku, pvz., JK: ar_ izgé-rai, igi diigno / po_dé.rbo- bunt bai. sei, pavi.lsus. 

Lyginant jvairiy karty Punsko snektos atstovy kalbos morfologijos ypa- 
tybes aiskéja, kad, nors lenky kalba dabar jau be igimties dvikalbiams puns- 
kiegiams daro didele jtaka, ypaé leksikai ir fonetikai, linksniavimo sistemai 
Sis poveikis menkesnis nei bendrinés lietuviy kalbos. Taéiau interferenci- 
jos atvejy jaunimo kalboje yra, ypaé vartojant linksnius su prielinksniais, 
pvz., JK: ai.k| an_bré-Vo- sakat. ‘eik, sakau broliui(kalké is le. do brata); 
us_penk'é-lika sapci:n'o-s va:lando-s ‘be penkiolikos septynios’ (kalké is le. 
za pigtnascie minut siddma godzina). 

Taigi jaunimo kalboje nyksta specifiskesnés tarmés linksniy galtinés, per- 
einama i8 vieno linksniavimo tipo j kita (i8tisai ar tik kai kurie linksniai), 
gauséja junginiy-su prielinksniais, kinta prielinksniy valdymas. Tai bendri 
visoms dabartinéms lietuviy kalbos tarméms reigkiniai. Pagrindiné prieZastis 
yra bendrinés kalbos jtaka, nors Punsko Snektoje kai kuriy reiskiniy raida gali 
katalizuoti ir lenky kalba. 

4. Keletas kiréiuotiy misimo tendencijy. Viena is labiausiai i akis 
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krintanéiy kiréiavimo naujoviy Punsko jaunimo kalboje (dar Zr. Gruma- 
diené, 1993, p.11) yra ta, kad tarmés 3-iosios kiréiuotés Zodzius linkstama 
kiréiuoti kaip 4-osios”, t.y. 3-4; plg. SK, VK: pé-das / peda, pe-dd.m 
/ pe-dé-m, pé-dus / pé-das® (3) ir JK: pé-das, pe dan., pe dd.m, pedis (4); 
SK, VK: Zarnd, Zarné-n, Zarné-m, Zd.rnas (3) ir JK: Zarna, Zarné-n, Zarné-m, 
Zarnas (4); SK, VK: taukat., id.ukus (3) ir JK: tawkai., tawkus (4); SK, VKe 
dré-gnas, dre-gnd, dregniem, dregném, dré-gnus, dré-gnas, dré-gnai, (3) ir 

JK: dré-gnas, dre-gna, dre-gniem, dre-gné-m, dre-gniis, dre-gnas, dré-gnai 

(4); SK, VK: gi-vas, gi-vd, giviem, gi:vé-m, gi-vus, gi-vas, gi vai(3) ir JK: 

gi-vas, gi va, gi: viem, give-m, givis, gi-vas, gi vai; SK, VK: ilgas, alga, 

izgiem, ilgd-m, i.lgus, i.lgas, i.lgai, (3) ir JK: ilgas, ilga, ilgiem, ilgd-m, gis, 

ilgds, i.lgai, (4); SK, VK: kietas, kieta, kieciem, kieté-m, kie tus, kie tas, 

kie tai (3) ir JK: kietas, kietd, kieciem, kietd-m, kietis, kietas, kie tai (4); 
SK, VK: Sé.ltas, galt, Salciem, Salté-m, Sd.ltus, $d.ltas, §d.ltai, (3) ir JK 
Sd.ltas, Salta, Salciem, Salté-m, Saltus, Saltds, 34.ltai, (4); SK,VK: vienas, 

° . - 4 . 2 z £ * fe . - if - vend, vientem, viend'm, vienus, vienas, vienai (3) ir JK vienas, viend, 
     vieniem, viend-m, vients, viends, vie nai, (4). i 

Aptartaisiais atvejais vidurinioji karta paprastai kir¢iuoja taip pat, kai 
ir vyresnioji, igsiskiria tik jaunimo kirtiavimas. Bet yra Zodziy, kuriy 3—iaja 
kiréiuote nekirciuoja ne tik jaunesnioji, bet ir vidurinioji karta, nors senie- 

ji kirtiuoja 3—iaja, pvz., SK: gardds, gar}i, garziems, gar3'd-m, gd.r3'us, 
ga.r3@s8, gd4.73@1, (3), 0 VK, JK: gardis, gar3i, garziem, gar3'é-m, gar3'us, 

    

gar3és, gd.r3ai (4); SK: saldus, salzi, saljiem, sal3é-m, sd.lj'us, sé.4.@s, 
4.13 @1 (3), 0 VK, JK: saldas, sal3i, saljiem, sal3'6-m, sal3'is, sal3 as, sd.l3ay 
(4). 

Taigi kirtis nukeliamas j gala net tais atvejais, kai tvirtapradigkai kiréiuoto 
skiemens pamatas yra dvibalsiai ar migrieji dvigarsiai, o jy priegaidés Snekto- 
Je aigkiai tariamos ir skiriamos. Biitina pazyméti, kad dazniau gale kiréiuoti 
linkstama dgs. G. lytis nei vns. In., t.y. pasitaiko, kai sakoma kietus, kie tas, 
bet hie tu (Snektoje vyr. ir mot. g. galiinés sutampa), pe: dis, bet pé-du. 

Pastebetas ir atvirkStias reigkinys, kai tarmés 4-osios kirtiuotés Zod@iai ir 
JK, ir VK kiréiuojami 3-iaja, t.y. 4— 3, plg. SK: gerkié- , gerklE-n, gerklé-m, 
gerklas (4) ir VK, JK: gerklé-, gerklE-n, gerklé-m, gérklas (3) (bendrinéje 
kalboje taip pat 3); SK: gle-bi-s, gle-bin, gle-bé.m, gle-blus (4) ir VK, JK: 

a Cia omenyje turima tik kirgio vieta ZodZio paradigmoje, j jai biidinga priegaide 
neatsizvelgiama. Priegaidés gana aigkiai tariamos, todel sumanymo Zymeti tik kircio 

te atsisakyta. 
Snektos faktai Siam skyreliui pateikiami atitinkamai pagal ” Tarmiy saveikos 

Brame ” Kiréiavimo” obey reikalavimus, t.y. nurodomos daiktavardziy vns. 
ill. des. N. ir G. lytys ir budvardziy bei skaitvardziy atitinkamai vyr. ir mot. ea 

vns. V., dgs. N. ir G. bei mot. g. vns. N. lytys. Jei pavyzdiiai pateikiami kitokia. 
seka, tai reiSkia, kad pragomy ly¢iy gyvojoje kalboje neiggirsta. 3 
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gle-bi-s, gle-bin., gle-bé.m, glE-b'us (3); SK: ka-klas, kaklar., kakld.m, kaklus 
(4) ir VK, JK: ka-klas, kaklan., kakld.m, ka-klus (3). 

Tik jaunimo kalboje pastebétas zodzio krivd kirtiavimas 3-iaja kiréiuote, 
o vyresnieji kiréiuoja 4-aja. Daiktavardj strdézdas tik VK kiréiuoja 3-iaja kir- 
diuote, o SK ir JK — 4-aja. Ir 4-43 atveju igsiskiria dgs. G.: Gia dagzniau 
nej laukiama kirtis atsiduria ne gale, o vns. In. kaip tik daZniau iglaiko kirtj 
gale. 

Pastebetas ir polinkis 2-osios kirgiuotés ZodZius kirdiuoti l-aja, t-y. 2-1. 
tik jis jau ne toks daZznas i 3—4. Beje, tai budinga ne tik JK, bet ir VK 

kalbai, plg. SK: gul.be-, gul.be-m, gullbés (2) ir VK, JK: gull.be-, gul.be-m, 

mites (1); SK: latime-, lati.me-m, laumeés (2) ir VK, JK: lati.me-, lad.- 

mem, lati.mes (1); SK: al.ksnis, al.ksnem, all.ksn'us (2) ir VK, JK: al ksnis, 

al.ksnem, al.ksn'us (1); SKe ra: ‘Stas, ra Stam, rastis (2) i . VK, JK: ra@- Stas, 

ra: stam, ra: Stus (1); SK: sausat.nis, sausai.nem, sausain'is (2) ir VK, JK: 

sausai.nis, sausai.nem, sausat.n'us (1). 

Gal tik Zodis ra@Stas kiréio neatitraukian@iose tarmése vis délto nekiréiuo- 
jamas 1-aja kirciuote, o visy kity nurodyty atvejy pasitaiko. Nemaza tarmiy, 
kur gulbe kirtiuojama tvirtapradiskai, sausainis gali biti naujas tarmés Zodis, 
paprastai keigiamas skoliniais. Beje, antraja kirciuote kir¢tiuojama Zodj vieta 
jaunimas linkes pastoviai kiréiuoti Saknyje. 

JK ir VK 1-aja kiréiuote linksta kiréiuoti ir kai kuriuos 3-osios kiréiuo- 
tés Zodzius, t.y. 31, plg. SK: kd-tas, ko-td.m, ké-tus (3) ir VK, JK: 
ké-tas, ké-tam, ké-tus (1); SK: Zd.ndas, Zandd.m, Zd.ndus (3) ir VK, JK: 
zé.ndas, Z4.ndam, Zd.ndus (1); SK: dd.iktas,. daiktd.m, dd.iktus (3) ir VK, 

JK: dd.iktas, dd.iktam, dd.iktus (1). 

Be abejo, tokiy zodziy kaip daiktas kirtiavimas gali biti interpretuojamas 
kaip senyjy baritony (kai kuriose tarmése iglaikytas ir dabar), bet juk taip 
kirgiuoja ne SK, o VK ir JK, todél daugiau pamato yra laikyti tai nauju 
reiskiniu, galbiit neturinéiu tokiy giliy Sakny. 

Punsko apylinkése itin gyvai vartojama kuopiné daugiskaita, todel visis- 
kai pamatuotas giminystés terminy ar asmenvardziy galininis kirgiavimas, 
ypat dgs. V.ir K., kartais ir N. bei G., nors vienaskaitos lytys kirciuojamos 
l-aja kiréiuote, pri ., jvairaus amZiaus apakeikajil kiréiuoja uosver., uosv'ti-, 

uosvé.m, uosv'is; baltadugnei., baltaduon'ii-, baltaduoné.m, baltaduon'is. 

Tai archajiskas.tarmés kirgiavimas. Pastebétas visiakai kitokios prigimties 
peréjimo 1—4 atvejis, kai senyjy islaikyta baritona jaunoji karta kei¢ia bend- 
rinés kalbos norma, pvz., SK, VK: nd.uda, nd.udo-m, nd.udas (1) JK kir- 

Ciuoja nauda, naudd-m, naudas (4). Peréjimo i§ pastoviojo kiréiavimo tipo j 

kintamaji (Siuo atveju 12) pavyzdziy taip pat maza, plg. SK: gimind.icis, 

gimind.icem, gimind.ic'us (1) ir VK, JK: giminat.cis, giminat.cem, gimi- 

naicis (2). 

Atvirks¢io reiSkinio pavyzdziy, t.y. kai pereinama is kintamojo kirdiavi- 
mo tipo j pastovyji (41), irgi néra daug, plg. SK: pré-tas, pro-tan., pro-tu, 
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pro-ti, pro-tai. (4) ir VK, JK: pré-tas, pré-tan, pré-tu, pro li, pré-tai/pro: tat. 
(1). Visai nedaug, bet yra peréjimo 23 pavyzdziy, plg. SK: aké-clos, 
aké-co-m, ake-caés (2) ir VK, JK: aké-clos, ake-c'é-m, aké-ces (3). (Beje, 
atvirkS¢cios krypties reigkinio, t.y. 3-42, visai nepastebéta). 

Tas faktas, kad Punsko snektoje linkstama pastoviai ar bent pastoviau 
kirciuoti ivairiy kirgiavimo tipy zodiius, ir ne tik jaunimo, bet ir vyrélesniyjy 
kalboje, jau galéty biti vienos ig interpretacijy pamatas. Visais iki Siol aptar- 
tais atvejais isskyrus 3-31, nepaisoma priegaidziy ir su jomis susijusio Sositiro 
ir Fortunatovo désnio veikimo: tvirtagaligkai kiréiuojami ZodZiai imami kir- 
Giuoti kaip tvirtapraddiai, nors priegaide ir islieka. Taigi ryskéja tendencija 
isigaleti pastoviajam kiréiavimo tipui. 

Vargu ar Sia hipoteze paneigty uzZfiksuoti peréjimo 1—3 pavyzdjiai, plg. 
SK: li-gus, li gi, li: giem, li: g'io-m, li-g'us, li-ges, liga, (1) ir VK, JK: i: gus, 
li-gi, li-giem, li-g’é-m, li-g'us, li-ges, li gai /li- gai. (3), nes jaunesniyjy kal- 
boje isigali bendrinés kalbos norma. 

Tam tikra prasme polinkj pereiti is kintamojo kirciavimo tipo i pastovyji 
ar pastovesnj rodo ir reiskinys 42, plg. SK: ru-sws, ro Sd.m, ro: Sts (4) 
ir VK, JK: rei-Sa.m, ro: sus (2); SK, VK: pa-das, padd.m, padis (4) ir JK: 
pa-das, pa-dam, padis (2) (kaip ir bendrinéje kalboje); SK: kandé-, kandé-m, 
kandés (4) ir VK, JK: kati.de-, kati.de-m, kandés (2). 

Apzvelgus kitimy krypti, galima aiskiai matyti, kad labiausiai kinta 3- 
ioji kiréiuoté — ji nyksta (plg. Stundzia, 1984). IS visu ry8kiausia yra 3-4 
tendencija, nors priegaidziy poditriu ji yra ”nepateisinama”: tvirtapradZiai 
imami kirciuoti kaip tvirtagaliai. Tai, kad vykstantis procesas néra fonetinés 
prigimties, rodo 31, t.y. kad gali biti pereinama i§ vienos tvirtapradiskai 
kiréiuojamos paradigmos j kita, irgi tvirtapradiskai kirgiuojama (dviskieme- 
niy atveju). 

Priegaidziy poZitiriu paradoksalus yra ir peréjimas 21, patvirtinantis 
tendencijos pereiti j pastovyji kiréiavimo tipa isigaléjima (plg. Mikuléniené, 
1993). Priegaidziy poditiriu yra natiraliai paaiskinamos 4-42 ir 2>4 tenden- 
cijos. Nors 443 atvejy nemadza, bet Jy vartojimo jvairavimo pobidis tarsi 
implikuoja tolesnj kitima — 433-1. 

Matyt, galima pateikti hipoteze, kad dabartinés Punsko gnektos kiréiavi- 
mo sistema poliarizuojasi: jvairiais keliais, bet vis délto dalj Zodziy linkstama 
kirciuoti pastoviai, t.y. judama 1-osios kiréiuotés link. Kita dalis zodZiy links- 
tama kiréiuoti kintamojo kirgiavimo tipu, paprastai ketvirtuoju. Svarbiausia, 
kas paZymétina aptariant naujasias kiréiavimo tendencijas, yra tai, kad jos 
vyksta kryptimi, visiskai nepaisanéia Sositiro-Fortunatovo désnio. Ry&kéja 
kolonino kiréiavimo polinkis. 

LITERATURA 

Aleksaité B. Punsko ir Seiny kragto vietovardiiai. Dipl. darbas (rankr.). VVU, 1985. 
Aleksaité I. Punsko snektos konsonantizmas. Dipl. darbas (rankr.). VVU, 1985. 
Buch T. Litewski gwary miejscowe w powiatach Sejny i Suwalki // Onomas- tica. T: 7. 1961. P.221—229: } 

104



Gajda J. Kultura jako czynnik integrujacy etniczna grupe litewska w gminie 
Punisk // Kultura wsi punskiej. Warszawa, 1987. P. 86—98. 

Garsva K.,Grumadiene L. Periferinés lietuviy kalbos tarmés: istorija 
ir dabartis // Veidai’87. Jaunyjy kirybos almanachas. V., 1988. P. 213—221. 

Garégva K.,Stoskelitinaité B.,Vaina J. Punsko &nektos skir- 
tumy Zodynas // Lietuviy leksikos ir terminologijos problemos (Lietuviy kalbotyros 
klausimai. T. 29). V., 1991. P. 32—46. 

Gasperowicz I. Sociolingvistinis Zvikeliy kaimo tarmés apraSymas. Dipl. 
darbas (rankr.). VU, 1992. c 

Gataj M. Spolecznosé lokalna wsi puriskiej — refleksje socjologiczne // 
Kultura wsi putiskiej. Warszawa, 1987. P. 98—110. 

Grinaveckiené E. Nauji dzitky tarmés tyrinéjimo duomenys // Literatira 
ir kalba. V., 1961. P. 603—608. 

Grinaveckis V. Nauji duomenys apie vakary dziky tarmés kiréiavima // LTSR MA darbai. A Serija. V., 1972. T. 4(41). 
Grumadiené L. Linksniy vartojimas Punsko Snektoje // Jono Jablonskio 

konferencija. Linksnio kategorija ir linksniy vartojimas. Konferencijos programa ir 
tezes. Vilnius, 1993 m. spalio 11 d. Vilniaus universiteto Lietuviy kalbos katedra ir 
Lietuviy kalbos institutas. V., 1993. P. 6. 

Grumadieneé L. Kiréiuoéiy migimas Punsko jaunimo kalboje // Lietuviy 
kalbos tarmés ir jy tyrinéjimai. Praeitis ir dabartis. Antanui Saliui (1902 07 21 — 
1972 07 31) pamineti. Konferencijos praneSimy tezés. V., 1993. P. 11. 

Hasiuk M. Fonologia litewskiej gwary sejneriskiej. Poznan, UAM, 1978. 
Kazlauskas J. Lietuviy kalbos istoriné gramatika (kirGiavimas, daikta- 

vardis, veiksmazZodis). V., 1968. 
Labov W. The Social Stratifacation of English in New York City. Washington, 

1966. 
Lietuviy kalbos atlasas / Morktnas K. (ats. red.). T. 1 (Leksika). 1977; 

T. 2 (Fonetika). 1982; T. 3(Morfologija). 1991. V. 
Mikalauskaité E. Pakapsés dziky tarmés fonetika. Dipl. darbas 

(rankr.), VU, 1933. 
Mikuleniené D. Linksniuojamyjy Zodiiy kirziavimo tendencijos // Kalbos 

kulttira, Nr. 63, 1992. P. 75—79. 
Pokropek M. Ziemia sejneriska pod wzgledem etnograficznym // Materialy 

do dziejéw ziemi sejneriskiej. T. 2 / Prace Bialostockiego towarzystwa naukowego. 
Nr. 22. Warszawa, 1975. P. 73—250. 

Remenyte I. Centrinés Siaurés Zemaitiy tarmés prozodija: instrumentinis 
ir sociolingvistinis tyrimas. Filolog. m. kand. disertacija. V., 1992. 

Savukynas B. Leipalingio tarmé. Dipl. darbas (rankr.). WVU, 1955. 
Smoczynski W. Gwara litewska okolic Punska. Krakow, 1977. 
Sorokaite G. Sociolingvistine Kreivény snektos analize. Dipl. darbas 

(rankr.). VU, 1992. 
Stoskelitnaité B. Punsko Snektos diferencinis zodynas. Dipl. darbas 

(rankr.). VU, 1990. 
StundzZia B. Lietuviy kalbos dviskiemeniy daiktavardziy kirgiavimo va- 

riantai tarmése // Kalbotyra. 1984. T. 35(1). P. 94—102. 
Sukyte J. Veisiejy tarmé. Dipl. darbas (rankr.). VVU, 1951. 
Uzdila A. Punsko tarmés fonetika ir morfologija. Dipl. darbas (rankr.), VVU, 1963. 
Valentukeviéiité D. Kabeliy tarmé. Dipl. darbas (rankr.), VVU, 

1967. 
Zinkevicéius Z. Lietuviy dialektologija. V., 1966. 

105



EINIGE NEUERE BESONDERHEITEN DER DEKLINATION 
UND BETONUNG IN DER LOKALMUNDART VON PUNSKAS 

     

    
   
   

Zusammenfassung 

Auf Grund der gesammelten Angaben (1989—1992) nach dem ” Forschungspro- 
gramm der Mundarten und ihrer Zusammenwirkung der litauischen Sprache” wird 
die Sprache der drei Altersgruppen von Gewahrsleuten verglichen. 1 

In der Jugendsprache sterben spezipische, mundartliche Kasusendungen ab, es 
wird von einem Typ der Deklination in den anderen tibergegangen (ganz oder nur_ 
einige Kasus), es vermehren sich prapositionale Verbindungen, die Prapositionen 
wechseln ihre Kasus. Der Hauptgrund ist der Einflu8 der Standardsprache, obwohl 
die Entwicklung mancher Erscheinungen auch die polnische Sprache beschleunigen 
konnte. 

Das System der Lokalmundart von Punskas poliarisiert sich auf verschiedene 
Weise, einige Worter werden bestandig betont (1), die anderen werden mit dem 
beweglichen Akzent versehen (4). Die neuen Tendenzen setzen sich durch, ohne auf 
die Gesetze von Saussure-Fortunatow zu achten. 

106


